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عشــرة  السادســة  الــدورة  هــذه 
مهــداة لذكــرى محجوبــة إدبــوش 

بالاثيــي. دو  وإيزابيــل 



Depuis 16 ans, le Festival International du Film Documentaire d’Agadir (FIDADOC) trace son chemin avec 
détermination, passion et exigence. Seize années durant lesquelles nous avons défendu, avec fierté, une 
vision engagée du cinéma documentaire : celle d’un art de la transmission, de la mémoire et du regard, 
profondément ancré dans les réalités de nos territoires.

FIDADOC, est aujourd’hui bien plus qu’un festival. C’est une aventure collective qui s’appuie sur une implica-
tion active du tissu associatif local, des coopérations internationales solides et un engagement indéfectible 
envers la transmission et la formation. Nous avons façonné un espace bienveillant, propice à l’échange, à 
l’apprentissage et à la création.

Pour cette 16e édition, nous poursuivons notre mission de tisser des liens féconds entre culture, Histoire et 
société. Notre ambition demeure inchangée : contribuer à la structuration d’un secteur du documentaire 
solide, audacieux et durable, capable de porter des voix singulières, d’archiver notre présent, et de forger un 
héritage audiovisuel pour les générations futures.

Nous continuons à croire, plus que jamais, à la force du documentaire. Nous croyons à son rôle dans la con-
struction d’un imaginaire collectif, à sa capacité à façonner des consciences, à bâtir un secteur structuré, 
durable, doté d’une vraie économie.

Je remercie chaleureusement tous nos partenaires, institutionnels et privés, nationaux et internationaux, 
ainsi que les bénévoles, enseignants et spectateurs fidèles qui donnent vie à cette belle aventure humaine. 
Votre engagement est le socle sur lequel nous construisons, année après année, un festival à échelle hu-
maine, mais aux résonances universelles.

Rendez-vous à Agadir pour une 16e édition riche de rencontres, de découvertes et de promesses partagées !

Hind Saïh
Présidente du Festival

هند السايح
رئيسة المهرجان
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ــر )فيــدادوك( طريقــه بثبــات وعزيمــة وشــغف وحــرص  ــا، شــقّّ المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكادي علــى مــدى ســتة عشــر عامًً
علــى الجــودة. خلال هــذه الســنوات، دافعنــا بــكل فخــر عــن رؤيــة فنيــة ملتزمــة للســينما الوثائقيــة، باعتبارهــا فنــا يُُعنــى بنقــل المعرفــة، 

ويغــوص فــي الذاكــرة ويمتلــك الرؤيــة الحصيفــة، ويكــون متجــذّّرا بعمــق فــي واقــع المجــالات الترابيــة.

ًـا يُُعــزّّزه انخــراط  لــم يعــد المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر )فيــدادوك( مجــرّّد مهرجــان؛ بــل أصبــح مغامــرة ومشــروعًًا جماعي�
وتفاعــل حيــوي مــع النســيج الجمعــوي المحلــي، وتعــاون وثيــق مــع شــركاء دولييــن، والتــزام راســخ بنقــل الخبــرات وبنــاء القــدرات. لقــد 

ّـم والإبــداع، حيــث يجــد الجميــع منبــرًًا لتبــادل الأفــكار والرهانــات. ًـا، مشــجعًًا علــى الحــوار والتعل� أنشــأنا فضــاءًً رحب�

فــي هــذه الــدورة السادســة عشــرة، نُُجــدّّد عزمنــا علــى نســج روابــط مثمــرة بيــن الثقافــة والتاريــخ والمجتمــع. طموحنــا ثابــت: المســاهمة 
فــي هيكلــة قطــاع وثائقــي متيــن، جــريء ومســتدام، قــادر علــى إعلاء أصــوات فريــدة، وتوثيــق واقعنــا الراهــن، وتــرك إرث ســمعيّّ بصــري 

للأجيــال القادمــة.

نؤمــن اليــوم أكثــر مــن أي وقــت مضــى بقــوّّة الشــريط الوثائقــي. نؤمــن بــدوره الفعّّــال فــي بنــاء مخيــال جماعــي، وبقدرتــه علــى تشــكيل 
الوعــي، وبأهميتــه فــي التأســيس لقطــاع مهيــكل ومســتدام، يرتكــز علــى اقتصــاد حقيقــي يعتــرف بقيمــة العمــل الإبداعــي.

ــر  ــصّّ بالذك ــي. وأخ ــي والدول ــن الوطن ــى الصعيدي ــةًً، عل ــاتٍٍ خاص ــاتٍٍ وهيئ ــاتٍٍ وحكوم ــركائنا، مؤسس ــع ش ــى جمي ــكر إل ــل الش ــه بجزي أتوجّّ
المتطوعيــن والمدرســين والجمهــور الوفــيّّ، الذيــن يســهمون بجهودهــم فــي إنجــاح هــذه الرحلــة الإنســانية الرائعــة. إنّّ التزامكــم هــو 
الأســاس الــذي نبنــي عليــه، عامًًــا بعــد عــام، مهرجــانٌٌ يُُعطــي الأولويــة للإنســان والإبــداع، وفــي الوقــت نفســه يمتــد صــداه إلــى كلّّ أنحــاء 

العالــم.

ننتظركم في أكادير للاستمتاع بدورةٍٍ سادسة عشرة زاخرةٍٍ باللقاءات والاكتشافات والآمال المشتركة!

حية
الافتتا
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Familles, communauté et écosystème

La majorité des films sélectionnés pour cette nouvelle édition du FIDADOC explorent la parentalité et les liens familiaux dans leur 
diversité et toute leur complexité, ce qui est logique pour une manifestation privilégiant les premiers et seconds films dont les 
auteurs et les protagonistes sont souvent tiraillés par des questionnements sur l’identité et la transmission. Une quête universelle 
qui trouvera forcément écho chez nos spectateurs comme chez les apprentis cinéastes que nous accueillons pendant toute la 
semaine du Festival.

La famille, c’est aussi celle de la Ruche documentaire. Cette communauté de plusieurs centaines de jeunes issus du Maroc et 
d’autres pays africains et de leur diaspora qui 2012, viennent chaque année au FIDADOC pour y étancher leur soif de cinéma et 
leur curiosité pour les écritures documentaires. Une famille élargie à l’ensemble de l’écosystème du film documentaire marocain 
à travers les porteurs de projets accompagnés par nos programmes de formation et de mentorat avant de rejoindre des sociétés 
de production ou des chaines de télévision nationales, voire créer leurs propres structures.
 
Une famille élargie au continent, à travers les projets maghrébins et subsahariens bénéficiaires de notre résidence d’écriture 
panafricaine et de l’atelier Produire au sud Agadir qui arrivent régulièrement sur nos écrans. Par ailleurs, nous dialoguons en 
permanence avec des homologues africains qui mettent en œuvre des programmes de création et de diffusion utilisant le film 
documentaire comme un outil de sensibilisation aux grands enjeux contemporains. Autant d’initiatives inspirantes que nous sou-
haitons adapter à la réalité marocaine en vue de compléter la panoplie de nos activités pédagogiques et à vocation professionnelle 
et ainsi contribuer à la diversification des contenus documentaires proposés dans notre pays.

Depuis 15 ans, la Ruche documentaire du FIDADOC joue pleinement son rôle de catalyseur de la production nationale. Il apparaît 
désormais urgent de valoriser ce vivier de talents et de compétences identifiés et formés au fil des années, en transformant notre 
pépinière en une vraie plateforme du cinéma documentaire au Maroc, en construisant des passerelles avec d’autres secteurs-clés 
des Industries Culturelles et Créatives, tout en restant fidèle à notre conviction première : « Nous croyons qu’il ne peut pas y avoir de 
développement économique sans développement social et culturel. Vecteur idéal pour sensibiliser les citoyens aux valeurs humanistes, 
le cinéma documentaire répond à ce besoin de construire et d’affirmer une identité. »ÉD

IT
OR

IA
L
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عائلات متعددة، مجموعة واحدة، ومنظومة

ــر  تستكشــف غالبيــة الأشــرطة المختــارة لهــذه الــدورة الجديــدة مــن المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكادي
)فيــدادوك( موضوعــات الأبوّّة/الأمومــة والروابــط العائليــة بتنوعهــا وتعقيدهــا، وهــو أمــر يُُعتبــر منطقيــا بالنســبة 
ًـا مــا يكونــون منشــغلين بأســئلة الهويــة  لمهرجــان يعطــي الأولويــة لعــرض الأشــرطة الأولــى والثانيــة لمخرجيــن غالب�
والانتقــال الثقافــي. رحلــة وســعي هــؤلاء الســينمائيين وشــخصياتهم، ســتجد لا محالــة صــدىًً عميقًًــا لــدى 

جمهورنا، وكذلك لدى صناع الأشرطة الناشئين الذين نستضيفهم طوال أسبوع المهرجان.

ــا اســتقبل طيلــة الأعــوام الماضيــة، ولا زال، مئــات  العائلــة تمتــد أيضًًــا إلــى "الخليــة الوثائقيــة"، التــي شــكلت حضن
ــان  ــى المهرج ــنويًًا إل ــون س ــن يأت ــتات، الذي ــن الش ــا م ــرى وأيض ــة أخ ــرب ودول إفريقي ــن المغ ــن م ــباب القادمي الش
الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر )فيــدادوك( لإشــباع شــغفهم بالســينما وفضولهــم تجــاه الكتابــات الوثائقيــة. 
عائلــة يتســع امتداداهــا ليشــمل المنظومــة الكاملــة للشــريط الوثائقــي المغربــي، حيــث تســتفيد جميــع مكونــات 
هــذه المنظومــة، مــن برامجنــا التكوينيــة والتوجيهيــة، وذلــك مــن خلال حاملــي المشــاريع الذيــن واكبناهــم قبــل 

انضمامهم إلى شركات الإنتاج أو القنوات التلفزيونية، أو حتى قبل إحداثهم لهياكلهم الخاصة.

إن هــذه العائلــة تمتــد أيضــا إلــى القــارة الإفريقيــة بأكملهــا، لأن العديــد مــن المشــاريع المغاربيــة والإفريقيــة جنــوب 
الصحــراء، التــي اســتفادت مــن إقامــة "الكتابــة البان-إفريقيــة" وورشــة "الإنتــاج فــي الجنــوب" بأكاديــر، سََــتُُعْْرََض علــى 
ــن  ــة الذي ــا الأفارق ــع زملائن ــم م ــوار دائ ــي ح ــن ف ــك، نح ــى ذل ــة. علاوة عل ــة المقبل ــهر القليل ــي الأش ــات ف الشاش
ينفــذون برامــج إبداعيــة وتوزيعيــة تســتخدم الشــريط الوثائقــي كأداة للتوعيــة بالقضايــا المعاصــرة الكبــرى. هدفنــا 
ــة  ــطتنا البيداغوجي ــة أنش ــتكمال مجموع ــل اس ــن أج ــي، م ــع المغرب ــع الواق ــة م ــادرات الملهم ــذه المب ــف ه تكيي

والمهنية، وبالتالي المساهمة في تنويع المحتوى الوثائقي المقدم في بلدنا.

ــر )فيــدادوك( دورهــا  ــا، لعبــت "الخليــة الوثائقيــة" للمهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكادي علــى مــدار 15 عامًً
ــن  ــه مــن الضــروري والمســتعجل تثمي ــرى أن ــوم فصاعــدا ن ــي. ومــن الي ــاج الوثائقــي الوطن الكامــل كمحفــزة للإنت
هــذه المواهــب والمهــارات التــي تــم اقتناصهــا وتكوينهــا طيلــة الســنين الماضيــة، وتحويــل مشــتلنا إلــى منصــة 
حقيقيــة للســينما الوثائقيــة فــي المغــرب، مــن خلال بنــاء جســور مــع قطاعــات رئيســية أخــرى فــي مجــال الصناعــات 
الثقافيــة والإبداعيــة، علــى أن نبقــى مخلصيــن لقناعتنــا الأولــى: "نعتقــد أنــه لا يمكــن أن تكــون هنــاك تنميــة 
ــم  ــن بالقي ــة المواطني ــة لتوعي ــيلة مثالي ــة، كوس ــينما الوثائقي ــة. الس ــة وثقافي ــة اجتماعي ــدون تنمي ــة ب اقتصادي

الإنسانية، تلبي الحاجة إلى بناء وتأكيد الهوية".
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Hicham Falah
Délégué Général du Festival

هشام فالح
المندوب العام للمهرجان
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Nishtha JAIN
Inde

HOMMAGE Née à New Delhi en 1965, Nishtha Jain 
est une des plus éminentes cinéastes 
indiennes, reconnue internationalement 
pour ses films documentaires engagés 
qui nous plongent dans le quotidien de 
ses personnages, en laissant la place aux 
surprises offertes par le réel. 

Sa filmographie compte huit longs-
métrages parmi lesquels « Lakshmi and 
Me » (2007), « Gulabi Gang » (2012), « 
The Golden Thread » (2022). Son dernier 
long-métrage, « Farming the Revolution 
» (2024), a fait sa première mondiale à 
Hot Docs, remportant le prix du meilleur 
documentaire international. Produits 
par sa société basée à Mumbai, Raintree 
Films, et portés par des coproductions 
internationales, ses films ont été montrés 
dans plus de deux-cent cinquante 
festivals et diffusés par de nombreuses 
télévisions, principalement hors d’Inde, 

Nishtha Jain a étudié la réalisation au 
Film and Television Institute of India (FTII, 
Pune) et elle a reçu la Fulbright-Nehru 
Academic and Professional Excellence 
Fellowship (2019). Elle intervient 
régulièrement en tant que jurée dans des 
festivals et comme enseignante dans des 
universités, en Inde et dans le monde.

نيشثا جين
الهند

تُُعــد نيشــثا جيــن، التــي وُُلــدت فــي نيودلهــي 
ســنة 1965، واحــدة مــن أبــرز صانعــات الأفلام 
دولــي  باعتــراف  تحظــى  حيــث  الهنديــات، 
التــي  الملتزمــة  الوثائقيــة  لأشــرطتها 
تاركــةًً  شــخصياتها،  حيــوات  فــي  تغــوص 
ــع. ــا الواق ــود به ــي يج ــآت الت ــال للمفاج المج

يشــمل رصيــد أعمالهــا ثمانيــة أشــرطة طويلــة 
"عصابــة   ،)2007( وأنــا"  "لاكشــمي  منهــا: 
غولابــي" )2012(، و"الخيــط الذهبــي" )2022(. 
أمــا أحــدث أشــرطتها الطويلــة فيحمــل عنــوان 
لأول  عُُــرض  وقــد   ،)2024( الثــورة"  "زراعــة 
ــدي  ــس" الكن ــوت دوك ــان "ه ــي مهرج ــرة ف م
علــى  وحصــل  الوثائقيــة،  للأفلام  الدولــي 
تُُنتــج  جائــزة أفضــل شــريط وثائقــي دولــي. 
جيــن أشــرطتها اعتمــادا علــى شــركتها "رايــن-
تــري فيلمــز" التــي يوجــد مقرهــا فــي مومبــاي، 
ــة،  ــك بدعــم مــن إنتاجــات مشــتركة دولي وذل
مــن  أكثــر  فــي  عُُرضــت  أشــرطتها  أن  كمــا 
ًـا، وبُُثــت عبــر قنوات  مئتيــن وخمســين مهرجان�
الهنــد. خــارج  أغلبهــا  عديــدة،  تلفزيونيــة 

درســت نيشــثا الإخــراج فــي "معهــد الســينما 
والتلفزيــون الهنــدي" )FTII Pune(، كمــا ســبق 
ــرو  ــة فولبرايت-نه ــى "زمال ــت عل ــا أن حصل له
للتميــز الأكاديمــي والمهنــي" )2019(. تُُشــارك 
ــان  ــن لج ــدد م ــي ع ــوة ف ــام كعض ــا بانتظ أيض
تحكيــم الكثيــر مــن المهرجانــات، وكمدرســة 
العالــم. وحــول  بالهنــد  جامعــات  فــي 
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          FARMING THE REVOLUTION
Nishtha Jain, Akash Basumatari
Inde, France, Norvège  
2024  / 100'

En 2020, la population du Pendjab 
se souleve en masse contre de nou-
velles lois agricoles qui menacent 
la survie de millions de paysans et 
ouvriers agricoles indiens. Pendant 
plus d’un an, un demi-million de 
personnes encerclent la capitale 
Delhi, occupant les autoroutes et 
créant un immense camp de tentes 
derrière les barricades, jusqu’à ce 
que le gouvernement accepte de 
reculer.

زراعة الثورة
نيشثا جين، أكاش باسوماتاري

 الهند، فرنسا، النرويج
2024 / 100'

H
OM

M
AGE

قوانيــن ضــد  البنجــاب  ســكان  ثــار   ،2020 عــام   فــي 
الفلاحيــن ملاييــن  حيــاة  تهــدد  جديــدة   زراعيــة 
 والعمــال الزراعييــن الهندييــن. ولأكثــر مــن عــام، حاصــر
واحتلــوا دلهــي،  العاصمــة  شــخص  مليــون   نصــف 
خيــام مدينــة  وأقامــوا  الســريعة،  الســيارة   الطــرق 
للتراجــع الحكومــة  المتاريــس، حتــى اضطــرت  .خلــف 
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THE GOLDEN THREAD (LE FIL 
D’OR)
Nishtha Jain
Inde, Norvège, Pays-Bas, France, 
Bosnie-Herzégovine
2022 / 90'

الخيط الذهبي
نيشثا جين

 الهند، النرويج، هولندا، فرنسا، 
 البوسنة والهرسك

2022 / 90'

Près de Calcutta, le jute est trans-
formé dans une usine-ville, peu-
plée de milliers d’ouvriers et de 
machines vieilles d’un siècle.  Un 
lieu hors du temps, à la beauté fas-
cinante mais aux cadences infer-
nales qui minent le quotidien des 
employés et broient souvent leurs 
espoirs et leurs rêves.

H
OM

M
AG

E

قــرب كالكوتــا، يتــم تحويــل لِِحــاء نبــات الجــوت فــي 
العمــال  مــن  بــآلاف  يعــج  مدينــة،  بحجــم  مصنــع 
التــي تعــود لمئــة عــام. مــكان يوجــد خــارج  والآلات 
نفســه  الوقــت  فــي  يجمــع  حيــث  ويتجــاوزه،  الزمــن 
أخّّــاذ وإيقاعــات عمــل جحيميــة تفخــخ  بيــن جمــال 
وأحلامهــم. آمالهــم  وتطحــن  العمــال  يوميــات 
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SÉAN
CE SPÉCIALE

LEÏLA ET LES LOUPS
Heiny Srour
France, Liban, France, France, 
Pays-Bas, Suède
1984 / 90'

ليلى والذئاب
هيني سرور

  فرنسا، لبنان، هولندا، السويد
1984 / 90'

Leila, étudiante libanaise, voyage 
à travers le temps et l’espace pour 
réfuter la version coloniale et 
masculine de l’Histoire présentée 
par son amoureux Rafik. Du Man-
dat Britannique à la Guerre Civ-
ile libanaise, elle survole 80 ans 
d’Histoire, révélant la mémoire 
collective des femmes palestini-
ennes et libanaises et leur rôle 
occulté. Au bout de son voyage 
elle réalise que le Patriarcat op-
prime également les hommes.

ليلــى تلميــذة لبنانية، تســافر عبر الزمن والمــكان لتتمرد وتفنّّد 
الصيغــة الاســتعمارية والذكوريــة للتاريــخ التــي يرويهــا حبيبهــا 
رفيــق. مــن الانتــداب البريطانــي إلــى الحــرب الأهليــة اللبنانيــة، 
ًـا من التاريخ، ملقيــة الضوء على الدور  تعيــد استكشــاف 80 عام�
المنســي الــذي لعبتــه النســاء الفلســطينيات واللبنانيــات. فــي 
نهايــة رحلتهــا تــدرك أن النظــام الأبــوي يقيــد الرجــال بدورهــم.
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TAYR
Cannelle Guhur 
Maroc, France
2025 / 30'

طير
كانيل غوهور

المغرب، فرنسا
2025 / 30'

Au sud d’Agadir, dans le village 
de Sidi R’bat, la résidence Mas-
sa Stories imaginée par Margaux 
Derhy permet à des artistes et aux 
habitants de créer ensemble. Des 
pinceaux aux aiguilles, les mains 
tracent, brodent, assemblent – 
des motifs, mais surtout des liens 
entre nationalités, vécus et imag-
inaires variés. Les murs devien-
nent toiles, les gestes deviennent 
langage, et les fils de broderie 
prolongent l’élan partagé.

FI
LM

 D
'O

U
VE
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U

RE

ســيدي  دور  فــي  وبالضبــط  أكاديــر،  مدينــة  جنــوب 
الربــاط، التابــع لجماعــة ســيدي واشــاي، تتيــح إقامــة 
"ماســا ســتوريز" التــي أسســتها مارغــو ديــري لفائــدة 
مشــترك.  وبشــكل  عًًمــا  الإبــداع  والســكان،  الفنانيــن 
ــا  ــادي خطوطًً ــج الأي ــر، تنس ــى الإب ــم إل ــرََش الرس ــن فُُ م
وتطريــزات وروابــط بيــن جنســيات وتجــارب ومخيــالات 
لغــة،  والحــركات  لوحــات،  الجــدران  تصبــح  متعــددة. 
وخيــوط التطريــز امتــدادًًا لهــذا الشــغف المشــترك.
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LE RETOUR DU PROJECTIONNISTE
Orkhan Aghazadeh
France, Allemagne
2024 / 80'

 عودة مُُشََغل جهاز عرض الأشرطة
السينمائية

 أورخان آغا زاده
فرنسا،ألمانيا

2024 / 80'

Dans un village reculé des mon-
tagnes entre l’Iran et l’Azerbaïd-
jan, un réparateur de télévision 
dépoussière son vieux projecteur 
soviétique : il rêve de réunir à nou-
veau son village devant le grand 
écran. Les obstacles se succèdent, 
jusqu’à ce qu’il trouve un allié in-
attendu : un jeune cinéphile. Deux 
générations se rencontrent et 
ramènent le cinéma et sa lumière 
au village.

FILM
 D

E CLÔTU
RE ،فــي قريــة نائيــة فــي جبــال تاليــش، بيــن إيــران وأذربيجــان

ينفــض مصلــح أجهــزة التلفزيــون الغبار عن جهــاز العرض 
الســوفييتي القديــم الخــاص بــه، ويحلم بجمــع قريته مرة 
ــات  ــع الشــريط العقب ــرة. يتتب أخــرى أمــام الشاشــة الكبي
التــي تتلاحــق واحــدة تلــو الأخــرى، حتــى يتمكــن الرجــل 
مــن إيجــاد حليــف غير متوقع: شــاب مــن هواة الســينما. 
يلتقــي جــيلان ليعيــدا الســينما ونورهــا إلــى القريــة.
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LM

AR
ÈS

1° édition du 9 au 13 novembre 2008

2° édition du 10 au 14 novembre 2009 

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Soumaya Derhourhi (Maroc), 
Jawad Rhalib (Maroc, Belgique), José Maldavsky (Chili), Aida Schlaepfer (Egypte, Suisse) et Emma-
nuelle Bidou (France). 
• Grand Prix : The mother d’Antoine Cattin et Pavel Kostomrov (Suisse, Russie, France)
• Prix spécial du Jury : A road to Mecca de Gorge Misch (Autriche) 
• Mention du Jury : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines)
 
• Prix du Public : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines) 

• Grand Prix : La campagne de São Jose de Marie-Pierre Brêtas 
   (France, Brésil)
• Prix spécial du Jury : La pépinière du désert de Laurent 
   Chevallier (France, Maroc)
• Mention du Jury : Shadi de Myriam Khakipour (France, Iran)

• Prix du Public : King of India de Arvind Sinha (Inde)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farida Benlyazid (Maroc), Akinho-
la Wasi (Bénin), Célame Barge (Egypte), Ruchir Joshi (Inde) et Jean- Pierre Rehm (France).
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3° édition du 9 au 13 novembre 2010

4° édition du 24 au 28 avril 2012

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Lahcen Zinoun (Maroc), Pedro Pimenta (Mo-
zambique), Maya Abdul-Malak (Liban), Marianne Dumoulin (France) et Carmen Guarini (Argentine). 

• Grand Prix : Chemo de Pawel Lozinski (Pologne)
• Prix spécial du Jury : Absence of Mr or Mrs B de Fima Emami et Reza
   Daryanoush (Iran) 
• Mention du Jury :  Last train home de Lixin Fan (Chine, Canada)
 
• Prix du Public : Fix me de Raed Andoni (Palestine, France, Suisse)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire (Belgique,    
   France, Maroc)
• Prix spécial du Jury : Los Ulises de Agatha Maciaszek et Alberto Garcia Ortiz 
   (Espagne)
• Mention du Jury : Nous sommes ici de Abdallah Yahya (Tunisie) et Tahrir de 
   Stefano Savona (Italie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire 
   (Belgique, France, Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Hind Saih (Maroc), Simone Bitton (France), 
Claire Diao (Burkina Faso) et Alice Rohrwacher (Italie).
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5° édition du 22 au 28 avril 2013

6° édition du 28 avril au 4 mai 2014

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Mohamed El Aboudi (Maroc), Mamadou Sellou 
Diallo (Sénégal), Bärbel Mauch (Allemagne) et Annick Peigné-Giuly (France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine,
Grande-Bretagne, Liban, Danemark)
• Prix spécial du Jury : Atalaku de Dieudo Hamadi (République Démocratique du
Congo, France)
• Prix des droits humains : Camera/Woman de Karima Zoubir (Maroc) et Même
un oiseau a besoin de son nid de Christine Chansou et Vincent Trintignant
(France, Cambodge)

 • Prix du Public Nourredine Kachti : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine, Grande-Bretagne, Liban, Danemark)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Examen d’état de Dieudo Hamadi (République 
   Démocratique du Congo, France) 
• Prix spécial du Jury : Ne me quitte pas de Niels Van Koevorden et de Sabine 
   Lubbe Bakker (Pays-Bas, Belgique)
• Prix des droits Humains : Le journal de Sheherazade de Zeina Daccache (Liban)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre 
   (Maroc, France, Algérie, EAU, Qatar)
• Prix Coup de cœur TV2M : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre (Maroc, 
   France, Algérie, EAU, Qatar)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Berni Goldblat (Suisse, Burkina Faso), Habiba 
Djahnine (Algérie), Mohcine Besri (Maroc) et Norma Guevara (Cuba, France).
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7° édition du 4 au 9 mai 2015 

8° édition du 2 au 7 mai 2016

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Karim Boukhari (Maroc), Meritxell Bragulat 
Vallverdu (Espagne), Marianne Khoury (Egypte) et Marie-Clémence Andriamonta Paes (Madagascar, France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Je suis le peuple de Anna Roussillon (France)
• Prix spécial du Jury : Trêve de Myriam El Hajj (Liban, France) 
• Prix des droits Humains : Saken de Sandra Madi (Palestine, Jordanie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Aji-bi, les femmes de l’horloge de Raja
   Saddiki (Maroc)
• Prix Coup de cœur TV2M : Bla cinima de Lamine Ammar-Khodja (Algérie, France)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Alisa In Warland de Liubov Durakova et Alisa    
   Kovalenko (Ukraine, Pologne)
• Prix spécial du Jury : Fi Rassi Rond-Point de Hassen Ferhani (Algérie, France, 
   Liban, Pays-Bas)
• Mention du Jury : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami Mermer 
   (Canada, Maroc, Turquie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : A Present from the Past de Kawthar Younis 
   (Egypte)
• Prix Coup de cœur TV2M : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami 
   Mermer (Canada, Maroc, Turquie)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Touda Bouanani (Maroc), Sophie Bredier 
(France), Stéphane Goël (Suisse), Dieudo Hamadi (RD Congo) et Ridha Tlili (Tunisie).
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9° édition du 8 au 13 mai 2017 

10° édition du 9 au 23 mai 2018

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Maria Daïf (Maroc), Jérôme Le Maire (Belgique), 
Virginie Linhart (France), Moncef Taleb (Tunisie) et Awa Traore (Mali).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Les Héritiers de la Colline de Ousmane Samassekou
   (Mali, France)
• Prix spécial du Jury : Madame Saïdi de Bijan Anquetil et Paul Costes (France)
• Prix des droits humains : Dil Leyla de Asli Özarslan (Allemagne, Turquie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Los Ninos de Maite Alberdi (Chili, Pays-Bas,
   France)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tigmi N Igren de Tala Hadid (Maroc, Qatar)
• Prix du Court-métrage : Pour le Meilleur et pour le Pire de Meryem Benheddi (Maroc)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Demons in paradise de Jude Ratnam (Sri-Lanka,    
   France) 
• Prix spécial du Jury : Boxing-Libreville de Amédée Pacôme Nkoulou (Gabon, 
   Belgique, France)
• Prix des droits Humains : Amal de Mohamed Siam (Egypte, Liban, Allemagne, 
   France, Norvège, Danemark, Qatar)
• Mention du Jury : Terra franca de Leonor Teles (Portugal)

• Prix du Court-métrage : Simane, âme dans le ciel et âme sur la terre de Ayoub 
Aït Bihi (Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Sonia Ahnou (Algérie), Karim Aitouna (Maroc), 
Abdoulaye Diallo (Burkina-Faso), Jean-Louis Gonnet (France) et Dima Al-Joundi (Liban).
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11° édition du 18 au 22 juin 2019

12° édition du 14 au 19 décembre 2020 (en ligne)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farah Clémentine Dramani-Issifou (Bénin, 
France), Mo Siam (Égypte), Eva Vila (Espagne) et Mohamed Zineddaine (Maroc).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Amussu de Nadir Bouhmouch (Maroc, Qatar)
• Prix spécial du Jury : By the name of Tania de Bénédicte Liénard et Mary Jimenez
   (Belgique, Pays-Bas) 
• Prix des droits Humains : A Mansourah, tu nous as séparés de Dorothée-Myriam
   Kellou (France, Algérie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Butterfly de Alessandro Cassigoli et Casey
   Kauffman (Italie)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tharbat’N’Wadoo de Latefa Ahrrare (Maroc)

• Prix du court-métrage, ex-aequo à : Clebs de Halima Ouardiri (Canada, Maroc) 
et Nuit debout de Nelson Makongo (RD Congo)

Palmarès d’un jury composé des 11 auteurs sélectionnés pour la 9ième édition 
de la résidence d'écriture panafricaine du FIDADOC.
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13° édition du 12 au 17 juin 2022
Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Myriam Bakir (Maroc, France), Marie-Pierre 
Brêtas (France), Chiraz Latiri (Tunisie), Mohamed Saïd Ouma (Comores) et Ousmane Samassekou (Mali).
• Grand Prix Nouzha Drissi : The Postcard de Asmae El Moudir (Maroc, Qatar)
• Prix spécial du Jury : Nous, Étudiants ! de Rafiki Fariala (République centrafricaine, Congo Kinshasa (RDC), France, 
Arabie saoudite)
• Prix de la première œuvre : Comme la fin d'un été de Mohamed Boubidar (France, Maroc) 
• Mention spéciale : Leur Algérie de Lina Soualem (France, Suisse, Algérie, Qatar)
Réunis en jury, les 9 auteurs bénéficiaires de la résidence d’écriture panafricaine qui s’est 
déroulé du 6 au 19 juin 2022 parallèlement au Festival ont décerné :
• Le Prix des 10 ans de la Ruche documentaire à Garderie nocturne de Moumouni Sanou 
(Burkina Faso, France, Allemagne).
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Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Bintou Diarra (Côte d'Ivoire), Patrick Jeudy 
(France), Noe Mendelle (Portugal, France, Grande-Bretagne) et Mohamed Akram Nemassi (Maroc).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Fragments from Heaven de Adnane Baraka (Maroc, France)
• Prix spécial du Jury : Perhaps what I dear does not exist de Corine Chawi (Liban)
• Prix de la première œuvre : L’Ile de Sukwan de Perihan Incegoz et Jonathan Tremblay (Canada) 
• Mention spéciale : Le fleuve n’est pas une frontière d’Alassane Diago (France, Sénégal, Allemagne)

Par ses votes, le public de la séance de la compétition de courts-métrages africains a 
décerné le Prix du court-métrage : Petit Taxi de Samy Sidali (Maroc)
Les partenaires de la 11ème édition de la Ruche documentaire du FIDADOC ont attribué 
deux prix aux porteurs de projet de sa Résidence d’écriture panafricaine.
• Prix du Moulin d’Andé-CÉCI : Le nom de mes parents de Leila Chaibi.
• Prix de l’Institut des Afriques / ALCA Nouvelle Aquitaine : Gorbej de Iheb Abidi.

14° édition du 5 au 10 juin 2023



Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Anja Unger (France), Fatou Kandé Senghor 
(Sénégal) et Hicham Houdaïfa (Maroc).

• Grand Prix « Nouzha Drissi » : Les mots qu’elles eurent un jour de Raphaël Pillosio (France)
• Prix spécial du Jury : Hollywood Gate de Ibrahim Nash’at (Allemagne, États-Unis) 
• Prix de la première œuvre long-métrage : Omi Nobu (L’homme nouveau) de Carlos Yuri Ceunink (Cap-Vert, Belgique) 
• Mentions spéciales : Embodied chorus de Danielle Davie et Mohamed Moe Sabbat (Liban, Allemagne) et Life is beau-
tiful de Mohamed Jabaly (Palestine, Norvège)

Les partenaires de la 12ème édition de la Ruche documentaire du FIDADOC ont attribué trois prix aux porteurs de 
projet de sa Résidence d’écriture panafricaine. 

• Prix ETUDOCS doté par Lyon Capitale TV : Stéréoman de Sheriya Twana (Congo RDC).
• Prix du Moulin d’Andé-CÉCI : Graine Amère de Camélia Ghadghadi (Algérie, France).
Prix Nouvelle Aquitaine, ALCA, Institut des Afriques à Akal de Basma Rkioui (Maroc).

15° édition du 7 au 12 juin 2024
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La Compétition internationale du FIDADOC 2023 com-
porte 11 longs-métrages du monde entier inédits au 
Maroc.

Le jury officiel, composé de 3 personnalités maro-
caines et étrangères reconnues pour leur engagement 
au service de la culture en général et du cinéma doc-
umentaire en particulier, attribuera les prix suivants :

• Grand Prix « Nouzha Drissi »
• Prix spécial du Jury
• Prix de la première œuvre

Certains films sélectionnés et/ou primés bénéficieront 
dans l’année à venir d’une reprise dans le réseau des 
Instituts français du Maroc.

•
•
•

 سيشارك في المسابقة الدولية للمهرجان الدولي
 للشريط الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، في نسخته لسنة

 2023، 11 شريطا مطولا من جميع أنحاء العالم، ولم
يسبق أن تم عرضها من قبل في المغرب

 ستمنح لجنة التحكيم الرسمية المكونة من 3 شخصيات
 مغربية وأجنبية معروفة بالتزامها لصالح خدمة الثقافة

 بشكل عام والسينما الوثائقية بشكل خاص، الجوائز
التالية

   

الجائزة الكبرى - نزهة الإدريسي
الجائزة الخاصة للجنة التحكيم

جائزة العمل الأول

 ستستفيد بعض الأفلام المختارة و/أو الحائزة على
 جوائز في السنة المقبلة، من عروض في قاعات شبكة

المعاهد الفرنسية في المغرب

PR
IX

 &
 J

UR
Y
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La Compétition internationale du FIDADOC 2025 com-
porte 10 longs-métrages du monde entier inédits au 
Maroc.

Le jury officiel, composé de 3 personnalités maro-
caines et étrangères reconnues pour leur engagement 
au service de la culture en général et du cinéma doc-
umentaire en particulier, attribuera les prix suivants :

• Grand Prix « Nouzha Drissi »
• Prix spécial du Jury
• Prix de la première œuvre

Certains films sélectionnés et/ou primés bénéficieront 
dans l’année à venir d’une reprise dans le réseau des 
Instituts français du Maroc.

 سيشارك في المسابقة الدولية للمهرجان الدولي
 للشريط الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، في نسخته لسنة

 2025، 10 شريطا مطولا من جميع أنحاء العالم، ولم
يسبق أن تم عرضها من قبل في المغرب

 ستمنح لجنة التحكيم الرسمية المكونة من 3 شخصيات
 مغربية وأجنبية معروفة بالتزامها لصالح خدمة الثقافة

 بشكل عام والسينما الوثائقية بشكل خاص، الجوائز
التالية

   

 ستستفيد بعض الأفلام المختارة و/أو الحائزة على
 جوائز في السنة المقبلة، من عروض في قاعات شبكة

المعاهد الفرنسية في المغرب

• الجائزة الكبرى - نزهة الإدريسي
• الجائزة الخاصة للجنة التحكيم

• جائزة العمل الأول

Prix de la Première Oeuvre
2025

Prix spécial du jury
2025

Grand Prix Nouzha Drissi
2025

           

La Compétition internationale du FIDADOC 2025 com-
porte 10 longs-métrages du monde entier inédits au 
Maroc.

Le jury officiel, composé de 3 personnalités maro-
caines et étrangères reconnues pour leur engagement 
au service de la culture en général et du cinéma doc-
umentaire en particulier, attribuera les prix suivants :

• Grand Prix « Nouzha Drissi »
• Prix spécial du Jury
• Prix de la première œuvre

 سيشارك في المسابقة الدولية للمهرجان الدولي
 للشريط الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، في نسخته لسنة

 2025، 10 شريطا مطولا من جميع أنحاء العالم، ولم
يسبق أن تم عرضها من قبل في المغرب

 ستمنح لجنة التحكيم الرسمية المكونة من 3 شخصيات
 مغربية وأجنبية معروفة بالتزامها لصالح خدمة الثقافة

 بشكل عام والسينما الوثائقية بشكل خاص، الجوائز
التالية

   

Prix de la Première Oeuvre
2025

Prix spécial du jury
2025

Grand Prix Nouzha Drissi
2025

• الجائزة الكبرى - نزهة الإدريسي
• الجائزة الخاصة للجنة التحكيم

• جائزة العمل الأول
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ســيلفي باليــو هــي مخرجــة أشــرطة 
تستكشــف  فرنســية  فيديــو  وفنانــة 
أشــكالًًا ســينمائية مختلفــة - اليوميــات، 
الوثائقيــة،  التجريبيــة،  الأشــرطة 
عــن  تتســاءل  حيــث   - والتخييليــة 
الحــدود بيــن الشــخصي والجماعــي. 
موضوعــات  فــي  أشــرطتها  تتعمــق 
ــة،  ــة، الهوي ــل: الرغب ــا، مث ــزة عليه عزي

والعلاقة مع العائلة.
حاصلــة ســنة 1994 علــى دبلــوم مــن 
لمهــن  العليــا  الوطنيــة  المدرســة 
علــى  اشــتغلت  والصــوت.  الصــورة 
"بيــروت  طويليــن:  شــريطين  كتابــة 
لايــف" )بيــروت علــى المباشــر( و"بــاك-

هــووم" )العــودة إلــى الوطــن(. كمــا 
أخرجــت عــدة أشــرطة، منهــا وثائقــي 
تــم تصويــره فــي اليمــن بعنــوان "لــوف 
والكلمــات(،  )الحــب  ووردس"  أنــد 
بعنــوان  الطــول  متوســط  وشــريط 
"أليــس"، وشــريط قصيــر "تيــل بيــر، تيــل 
فــي" )مثــل الأب مثــل الابنــة(، وهــي 

ــا:  ــات منه ــدة مهرجان ــي ع ــز ف ــى جوائ ــت عل ــرطة حصل أش
"كليرمــون  مدريــد"،  "دوكيومنتــا  رياليزاتــور"،  دي  "كانزيــن 
"ســاو  "لوســاس"،  "نيــون"،  مونبلييــه"،  "ســينيميد  فيــران"، 

باولو"، "روما"، "كريتاي"...
ــن" )الخــط الأخضــر( حــول الحــرب  ــن لاي ــر "غري شــريطها الأخي
ــم  ــة التحكي ــزة لجن ــي وجائ ــزة موب ــى جائ ــل عل ــة حص اللبناني
الشــبابي فــي مهرجــان لوكارنــو، والجائــزة الكبــرى لمهرجــان 
فــي  للتوزيــع  أطلــس  وجائــزة  مصــر،  فــي  الإســماعيلية 

المهرجان الدولي للسينما بمراكش.

Sylvie BALLYOT
France

Sylvie Ballyot est une cinéaste 
et vidéaste française qui explore 
différentes formes cinémato-
graphiques - journaux, films expéri-
mentaux, documentaires, fictions 
- où elle questionne la frontière en-
tre l’intime et le collectif. Ses films 
creusent des thèmes qui lui sont 
chers, comme la question du désir, 
de l’identité, du rapport à la famille.

Diplômée de La Fémis en 1994 
(département Montage), elle a 
travaillé à l’écriture de deux longs 
métrages : Beirut Live et Back Home. 
Elle a également réalisé plusieurs 
films, dont un documentaire tourné 
au Yémen, Love and Words, un 
moyen-métrage Alice et un court 
métrage Tel père telle fille, qui ont 
été sélectionnés et primés dans 
plusieurs festivals dont la Quinzaine des Réalisateurs, 
Documenta Madrid, Clermont-Ferrand, Cinemed 
Montpellier, Nyon, Lussas, Sao Paulo, Rome, Créteil… 

Son dernier film "Green Line" sur la guerre libanaise a 
reçu le prix Mubi et le prix du Jury Jeune au festival de 
Locarno, le grand prix du festival d’Ismailia en Egypte, et 
le prix Atlas Distribution au festival de Marrakech.

سيلفي باليو
فرنسا
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مهــدي مريــوش مصــور فوتوغرافــي 
مغربــي، وُُلــد فــي حــي شــعبي فــي 
مدينــة الــدار البيضــاء، فــي حقبــة كانت 
ــواع فنــون  ــف أن تتشــكل خلالهــا مختل
فتــرة  خلال  التصويــر  أحــب  الشــارع. 
ثــم درس بعدهــا  الثانويــة،  المدرســة 
الفنــون البصرية والتصميــم الجرافيكي 
للفنــون  الوطنيــة  "المدرســة  فــي 
البيضــاء. الــدار  بمدينــة  الجميلــة" 

الصحافــة  مجــال  فــي  عملــه  بــدأ 
ــي.  ــور صحف ــم كمص ــور، ث ــدّّ للص كمُُع
ــاة"  ــذرات حي ــى "ش ــته الأول ــذ سلس من
المناجــم  عمــال  مــع  صورهــا  )التــي 
ثــم  بالمغــرب(،  الشــرق  جهــة  فــي 
اتجــه  عمــال"،  "بورتريهــات  سلســلة 
النــاس  حيــوات  نحــو  اهتمامــه 
ـًا. غالب� والمهمشــين  العادييــن، 
 قــد يكــون "توثيــق التهميــش" الخيــط 
الفوتوغرافيــة،  لأعمالــه  الناظــم 

ســواءًً أكان ذلــك عــن أنــاسٍٍ منســيين، أو أماكــن مهــددة 
ًـا، كمــا فــي سلســته الحاليــة "يوميــات  بالاندثــار، أو كليهمــا ع�م
."1 رقــم  الوطنيــة  و"الطريــق  "اســتوديوهات"،  حمامــات"، 

Mehdy MARIOUCH
Maroc

مهدي مريوش
المغرب

Mehdy Mariouch est un photographe 
marocain né dans un quartier pop-
ulaire de Casablanca à l’époque où 
germaient différentes disciplines 
des arts de rue. 

C’est au lycée qu’il se passionne 
pour la photographie avant de suiv-
re un cursus en arts plastiques et 
design graphique aux Beaux-Arts 
de Casablanca. Il commence par 
travailler dans la presse comme 
iconographe puis photojournaliste.

Dès ses premières séries, « Bribes 
de vie », réalisée avec les mineurs 
de la région de l’Oriental puis la 
série « Portraits d’ouvriers », son 
intérêt de photographe s’oriente 
vers les vies de gens ordinaires, 
souvent marginalisés.  « Documenter l’abandon » pourrait 
être le fil conducteur de son travail, qu’il s’agisse d’êtres 
trop oubliés, de lieux en péril de destruction ou parfois 
même les deux à la fois, comme en témoignent plusieurs 
de ses séries en cours, « Hammams diaries », « Studios » 
et « Nationale 1 ».
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Aboubacar Demba CISSOKHO
Sénégal

أبو بكر دِِيمبا سيسوخو
سنغال

أبــو بكــر ديمبــا سيســوكو صحافــي 
متخصــص فــي الثقافــة وهــو أيضــا 
ناقــد للســينما الســنغالية. تخــرج مــن 
الدراســات  بـ"مركــز  الصحافــة  قســم 
العلميــة والتقنيــة للإعلام" بجامعــة 
داكار،  فــي  ديــوب  أنتــا  الشــيخ 
فــي   2001 ســنة  منــذ  يعمــل  وهــو 
.)APS( الســنغالية"  الأنبــاء  "وكالــة 

وتحلــيلات  يوميــة  مقــالات  ينشــر 
تتعلــق  مواضيــع  حــول  ونقــدًًا 
ــراث.  ــخ والت ــة والتاري ــون والثقاف بالفن
يُُغطــي الأحــداث الثقافيــة المحليــة، 
للإنتــاج  نقــدًًا  كتاباتــه  فــي  ويقــدم 
والعالــم،  إفريقيــا  لمبدعــي  الفنــي 
والملتقيــات  المهرجانــات  فــي 
والبيينــالات. والســينمائية  الأدبيــة 

كتــاب  ـًا  حديث� لــه  صــدر 
وراء  مــا  "فيســباكو:  بعنــوان 

آخــر  خلال  يومياتــه  عــن  يحكــي  كتــاب  وهــو  الشاشــات"، 
للســينما  مخصــص  مهرجــان  أكبــر  مــن  دورات  عشــر 
بالفيســباكو-المهرجان  الأمــر  ويتعلــق  الإفريقيــة، 
واغادوغــو. فــي  والتلفزيــون  للســينما  الإفريقــي 

Aboubacar Demba Cissokho est 
un journaliste culturel et critique 
de cinéma sénégalais. Diplômé en 
journalisme au Centre d’Études 
des Sciences et Techniques de l’In-
formation de l’Université Cheikh 
Anta Diop, il travaille depuis 2001 
à l’Agence de presse sénégalaise 
(APS), à Dakar où il réside. 

Il publie chroniques, carnets, anal-
yses et critiques sur des sujets tou-
chant aux arts, à la culture, à l'his-
toire, à la mémoire et au patrimoine. 
Il couvre l’actualité culturelle na-
tionale et pose, dans ses écrits, une 
critique de la production artistique 
des créateurs d’Afrique et d’ail-
leurs, dans les festivals, rencontres 
littéraires, cinématographiques et 
autres biennales.

Il vient de publier « FESPACO, par-delà les écrans », son 
carnet de route des dix dernières éditions du plus grand 
festival dédié aux cinémas d'Afrique.
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ــة  ــي رحل ــن ف ــيين مصريّّي ــطين سياس ــن ناش ــق اب ينطل
بهــا  تشــتت  التــي  الكيفيــة  عــن  وبحــث  أثــر  تقفــي 
ــاول أن  ــجنه. يح ــده وس ــال وال ــد اعتق ــرته، بع ــمل أس ش
يعيــد التواصــل مــع والديــه، فــي محاولــة لاكتشــاف 
ــة، وســعيًًا لفهــم مــا جــرى وتحقيــق  الحقيقــة التاريخي
ــخ  ــر "التاري ــى تأثي ــوء عل ــلِّطًًِا الض ــفاء، مُُس ــن الش ــوع م ن
لعائلتــه. الصغيــر"  "التاريــخ  علــى  لمصــر،  الكبيــر" 
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Compétition Internationale

ABO ZAABAL 89
Bassam Mortada
Égypte, Allemagne
2024 / 80’

 أبو زعبل 89
بسام مرتضى

مصر، ألمانيا
2024 / 80'

Un fils de militants politiques égyp-
tien, enquête sur la manière dont le 
tissu de sa famille a été déchiré par 
l’arrestation et l’incarcération de 
son père. Il tente de renouer avec 
ses parents et de retrouver une 
vérité historique, cherche à com-
prendre et à guérir, en mettant en 
lumière l’impact de la « grande » 
histoire de l’Égypte sur la « petite » 
histoire de sa famille.
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ــوب  ُـزرع حب ــث ت� فــي تلال ســيداما، حي
امرأتيــن  حيــوات  تتقاطــع  البــن، 
لترســما  تتباعــدان،  ثــم  وطفلتيــن، 
لوحــةًً شــعريةًً مــن الأنوثــة والحيــاة. 
الفــرح  ألحــان  تتنفــس  لقطــة  كل 
والحــزن، فيمــا يعبــر الشــريط الزمــن 
محــاولا الإمســاك بالخيــوط المعقــدة 
التــي تجمــع المرأتيــن بطفليتيهمــا.

Compétition Internationale

AMAKKI
Celia Boussebaa
Éthiopie, États-Unis 
 2024 / 104’

أماكي
 سيليا بوسيبا

إثيوبيا, الولايات المتحدة
2024 / 104'

Dans les collines de Sidama où l’on 
cultive le café, les existences de 
deux femmes et de deux enfants 
convergent et divergent, créant une 
mosaïque poétique de féminité. 



يــوم واحــد فــي قلــب حــيّّ "بــالان 3" بمدينــة إنهامبــان 
الصغــار  والنســاء،  الرجــال  بيــن  هنــاك،  الموزمبيقيــة. 
طاقــةٌٌ  تنبــض  والليــل،  النهــار  دََفََّت�ـَي  بيــن  والكبــار، 
المشــاهد. يُُدهشــان  ينفــكان  لا  راســخان  وفــرحٌٌ 
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Compétition Internationale

BALANE 3
Ico Costa
Portugal, France
2025 / 98’

بالان 3
إكو كوستا

البرتغال، فرنسا 
2025 / 98'

Une journée au cœur du quartier 
Balane 3 de la ville Mozambicaine 
d’Inhambane.
Là, entre hommes et femmes, je-
unes et vieux, du jour à la nuit, perce 
une énergie et une joie essentielles 
et sans cesse surprenantes.
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التــي تعرفهــا كنــدا منــذ  الســكن  أزمــة  فــي ســياق 
الســكن  رفيــق  عــن  الشــباب  يبحــث  ســنوات،  عــدة 
ــريعة،  ــدة الس ــا المواع ــا م ــبه نوع ــا يش ــي م ــيّّ، ف المثال
ليقاســموا معــه المســاحة والقيــم، راســمين لوحــةًً مــن 
الثقافــات والأفــكار، حيــث تتصــادم التصــورات المرتبطــة 
الســكن. فــي  وبالحــق  بالفردانيــة  بالمجموعــة، 

Compétition Internationale

COHABITER
Halima Elkhatabi
Canada
2024 / 75’

تََسََاكُُن
حليمة الخطابي

كندا
2024 / 75'

De jeunes gens en quête d’une 
colocation recherchent la perle 
rare avec qui partager leur espace 
et leurs valeurs, dessinant une 
mosaïque de cultures et d’idées, où 
se croisent les notions de commu-
nauté, d’individualisme et de droit 
au logement.
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ًـا، غــادر تونــس بعــد أن شــارك فيهــا فــي الثــورة.  ضيــاء، 29 عام�
فــي منفــاه الفرنســي، يُُقلقــه أن يــورث ابنــه إيليــا، ذو العاميــن، 
تلعثمــه. ســرعان مــا يتحــول هــذا القلــق وهــذا الســؤال مــن: 
كيــف أتخلــص مــن التلعثــم إلى كيــف أتحــدث عن تونــس لإيليا؟

Compétition Internationale

DERRIÈRE LE SOLEIL
Dhia Jerbi
Tunisie, France, Maroc
2024 / 66'

فاليجا حمرا
ضياء جربي

 تونس، فرنسا، المغرب
2024 / 66'

Dhia, 29 ans, a quitté la Tunisie 
après y avoir fait la Révolution. Ex-
ilé en France, il s’inquiète à l’idée 
de transmettre son bégaiement à 
Elia, son fils de deux ans. Bientôt, 
la quête n’est plus tant de trou-
ver une parole fluide que de savoir 
comment parler de la Tunisie à Elia.
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الموســيقى  لدراســة  باليرمــو  غــادرت  التــي  وســي، 
تلتحــق بهــا  إنجلتــرا، تســتعدّّ لإنجــاب طفلتهــا.  فــي 
فــي  لدعمهــا  الصغــرى  وأختهــا  أمهــا  مــن  كل 
إلــى  بالعــودة  لوســي  قــرار  الفارقــة.  اللحظــة  هــذه 
الغامبــي  الشــاب  كيتيــم،  يعيــش  -حيــث  صقليــة 
يضعهــا  "فوتــورا"-  المســتقبلية  الطفلــة  وأب 
بأكملهــا. وعائلتهــا  هــي  عديــدة،  تحديــات  أمــام 

Compétition Internationale

L’ERA DI ORO (L’ÂGE D’OR)
Camilla Iannetti
Italie
2024 / 97’

العصر الذهبي
كاميلا يانيتي

إطاليا
2024 / 97'

Lucy qui a quitté Palerme pour faire 
des études musicales en Angleterre, 
est sur le point de donner naissance 
à une petite fille. Sa mère et sa sœur 
cadette viennent la soutenir dans ce 
moment très particulier. Le choix 
de Lucy de retourner en Sicile – où 
vit Kitim, un jeune homme gambien 
père de la petite Futura – est l’occa-
sion de nombreux défis pour elle et 
toute sa famille. 
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تحــاول  مســرحي،  فنــان  عمــل  بطريقــة  مفتونــةًً 
مخرجــةٌٌ عــدّّة مــرات أن تصنــع الشــريط الــذي تريــده. 
وآيســلندا،  كنــدا  بيــن  مــا  الســنين،  مــر  علــى  لكــن 
ــاة، ليخــرج  ــن الفــن والحي تعبــث المفاجــآت بالحــدود بي
العمــل الفنــي الــذي كانــت ترغــب فيــه المخرجــة، إلــى 
يُُتوقََّــع، كاشــفةًً عــن طبيعــة  الوجــود مــن حيــث لا 
عليهــا. الســيطرة  إحــكام  يمكــن  لا  التــي  الوجــود 

Compétition Internationale

J’AI PERDU DE VUE LE PAYSAGE
Sophie Bédard Marcotte 
Canada
2025 / 85'

اختفى المشهد عن ناظري
صوفي بيدار ماركوت

كندا
2025 / 85'

Intriguée par la démarche d’un ar-
tiste de théâtre, une cinéaste tente 
à plusieurs reprises, de créer le 
film qu’elle désire. Au fil des ans, 
du Canada à l’Islande, les imprévus 
brouillent les frontières entre l’art 
et la vie, et l’œuvre naît là où on 
l’attend le moins, révélant la nature 
incontrôlable de l’existence.



Compétition Internationale

LE VEILLEUR
Lou du Pontavice, Victoire Bonin 
Grais
France, Belgique
2024 / 77'

الحارس
لو دو بونتافيس، فيكتوار بونان

جرين
 فرنسا، بلجيكا

2024 / 77'

Guangdong et sa femme Baoyan ont 
organisé toute leur vie dans le seul 
but de soutenir leur fils unique, 
élève à la prestigieuse académie 
de musique de Pékin. Quand Zhao-
hang part à l’étranger pour mener 
sa carrière, ils doivent affronter et 
donner sens à cette absence.
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نظّّــم كل مــن قوانغدونــغ وزوجتــه باويــان حياتهمــا 
وهــو  واحــد،  هــدف  تحقيــق  أجــل  مــن  بكاملهــا 
فــي  الطالــب  الوحيــد،  ابنهمــا  ومســاندة  دعــم 
عندمــا  للموســيقى.  المرموقــة  بكيــن  أكاديميــة 
مســيرته،  ليبنــي  الخــارج  إلــى  تشــاوها  يغــادر 
معنــى. وإعطــاؤه  الغيــاب  هــذا  مواجهــة  عليهمــا 



Compétition Internationale

WE ARE INSIDE
Farah Kassem 
Liban, Qatar, Danemark
2024 / 180'

نحن في الداخل
فرح قاسم

 لبنان، قطر، الدنمارك
2024 / 180'

Après plus de dix ans d’absence, 
Farah revient vivre à Tripoli, sa ville 
natale, auprès de son père veuf et 
vieillissant, Mustapha. 
C’est sa dernière chance de faire 
partie de l’univers de son père, 
même si cela doit passer à travers 
la seule langue qu’il comprend : la 
poésie.

بعــد غيــاب دام أكثــر مــن عشــر ســنوات، تعــود فــرح إلــى 
العاصمــة طرابلــس، مســقط رأســها، من أجــل العيش مع 
أبيهــا الأرمــل والهــرم، مصطفى. هــذه فرصتهــا الأخيرة 
ــرت  ــو اضط ــى ل ــا، حت ــم أبيه ــن عال ــزءًًا م ــون ج ــي تك ك
إلــى ذلــك عبــر اللغــة الوحيــدة التــي يفهمهــا: الشــعر.
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تُُبــاع  اللبنانيــة،  الضنيــة  جبــال  فــي 
بصواعــد  ممتلئــة  طبيعيــة  مغــارة 
مــن  تنمــو  التــي  الكالســيوم  كربونــات 
بيــن  والخفافيــش.  وبالميــاه  أرضيتهــا، 
صــورة  الفيلــم  يرســم  والخيــال،  الواقــع 
وجوارهــا  داخلهــا  تأمــل  عبــر  للمغــارة 
مصيرهــا. عــن  متســائلًًا  وجيرانهــا، 

Court-Métrage

A GROTTO FOR SALE
Muriele Honein
Liban
2024 / 20'

مغارة للبيع
موريل حنين

  لبنان
2024 / 20'

Dans les montagnes de Donnieh, 
au Liban, une grotte naturelle re-
gorgeant de stalagmites, d’eau et 
de chauves-souris est à vendre. En-
tre réalité et fantasme, le film dess-
ine le portrait de la grotte, en ob-
servant son intérieur, ses environs, 
ses voisins, tout en s’interrogeant 
sur son avenir.
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Court-Métrage

THE IMAGE OF ANTS
Mohamed Rachdi
Tunisie
2024 / 27'

صورة النمل
محمد راشدي

 تونس
2024 / 27'

Sous la forme d'un poème visuel, 
rêve et réalité s'entremêlent dans 
le village de Jebel Semmama, où un 
homme dort dans un lieu inconnu.

شــكل  علــى  القصيرـــ  الوثائقــي  الشــريط  هــذا  فــي 
قصيــدة بصريــة، تتداخــل الأحلام بالواقــع فــي قرية جبل 
ســمامة، بمحافظــة القصريــن بالوســط الغربــي لتونــس، 
عندمــا ينــام شــخص فــي مــكان غيــر مألــوف. عمــل 
يعــد بإثــارة المشــاعر وتســاؤل حــول تصورنــا للعالــم.



40

بعــد ســنوات مــن دفــن أحلامــه الفنيــة 
يعــود  اجتماعيــة،  صعوبــات  بســبب 
جلال إلــى قريتــه، حيــث يلتقــي الفنانــة 
يجســدون  وأطفــالًًا  زينــب  العصاميــة 
عنــه. يبحــث  كان  الــذي  والنــور  البــراءة 

Court-Métrage

SCARECROWS OF THE RED ZONE
Jalel Faizi
Tunisie
2024 / 17'

فزّّاعات المنطقة الحمراء
جلال فايزي

 تونس
2024 / 17'

Des années après avoir enterré ses 
rêves artistiques en raison de diffi-
cultés sociales, Jalal retourne dans 
son village natal, où il rencontre 
Zeineb, une artiste autodidacte, et 
des enfants qui incarnent l'inno-
cence et la lumière qu'il recher-
chait.



Court-Métrage

وطنهــا  إلــى  جويــل  المخرجــة  تعــود 
ــي  ــروع زراع ــدء مش ــم لب ــا ملح ــع زوجه م
عالــم  صديقهــا  مــن  بدعــم  مســتدام. 
مــن  خوفهــا  تواجــه  رامــي،  الزواحــف 
تلــوث  تكتشــف  حيــن  لكــن  الأفاعــي. 
الأراضــي المجــاورة بالمبيدات، تــدرك دورها 
الحقيقــي فــي حميــة التنــوع البيولوجــي.

SNAKE HILL
Joëlle Abou Chabké 
Liban 
2024 / 25'

تلّةّ الحيّّات
جويل أبو شبكة

  لبنان
2024 / 25'

Joëlle, cinéaste, retourne dans son 
pays natal avec son mari Melhem 
pour y lancer un projet de permac-
ulture. Avec le soutien de son ami 
herpétologue Rami, elle s’attaque 
à sa peur des serpents. Mais lor-
squ’elle découvre que les terres 
voisines sont polluées par les pes-
ticides, Joëlle prend conscience de 
sa véritable mission.
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 منــذ نســخته الأولــى ســنة 2008، يطــوف المهرجــان الدولــي
 للشــريط الوثائقــي بأكاديــر فــي جميــع أحيــاء مدينــة أكاديــر،
برنامــج خلال  مــن  سوس-ماســة،  جهــة  مناطــق   وكافــة 
 عــروض متنقلــة فــي الهــواء الطلــق و"خــارج القاعــات "، تتــم
ــز ــي، المراك ــازل الح ــة )من ــاءات العمومي ــي الفض ــا ف  إقامته
التعليميــة والمؤسســات  الجمعيــات  ومقــرات   الثقافيــة( 

ودور الطالبــات والطلبــة, إلــخ

 تتألــف هــذه البرمجــة، التــي تــم إعدادهــا بتشــاور مع النســيج
ــم ــرطة ت ــة أش ــن مجموع ــي، م ــوي المحل ــي والجمع  الثقاف
 انتقاؤهــا مــن مختلــف الفئــات المشــكلة البرنامــج العــام
المغربيــة للأشــرطة  الأولويــة  إعطــاء  مــع   للمهرجــان، 

والعربيــة والأمازيغيــة والإفريقيــة 

Depuis sa première édition en 2008, le FIDADOC 
irrigue l’ensemble des quartiers d’Agadir et du ter-
ritoire de la région Souss-Massa à travers un pro-
gramme de projections ambulantes en plein air et 
« hors salles » organisées dans des espaces pub-
lics (maisons de quartier, centres culturels), locaux 
associatifs, établissements scolaires, Dar Talib et 
Taliba…

Elaborée en concertation avec le tissu culturel et 
associatif local, cette programmation est com-
posée de films issus des différentes sections de 
notre sélection officielle, en privilégiant films ma-
rocains, africains, en langue arabe et amazigh. 
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LA RUCHE DOCUM
EN

TAIRE

ــاهم ــي، س ــة الإدريس ــية-المغربية نزه ــة الفرنس ــته، المنتج ــوح مؤسس ــة وطم ــع رغب ــيا م ــنة 2008، تماش ــه س ــذ إحداث  من
ــا ــي بلادن ــة ف ــينما الوثائقي ــد الس ــي تجدي ــر ف ــكل كبي ــر بش ــي بأكادي ــريط الوثائق ــي للش ــان الدول المهرج

ــا ــر، البيداغوجيــة والمهنيــة عًًم  وابتــداء مــن ســنة 2012، تــم تجميــع أنشــطة المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكادي
فــي خليــة وثائقيــة

 هــذه الخليــة، هــي عبــارة عــن فضــاء للتلاقــي والتبــادل وتقاســم المعــارف، وهــي مفتوحــة أمــام صنــاع الأشــرطة المبتدئيــن
 ومحبــي الســينما الوثائقيــة، ممــا يتيــح للجميــع الفرصــة للالتقــاء فــي بيئــة مميــزة مــع محترفيــن ذوي خبــرة مــن جميــع

أنحــاء العالــم، لمســاءلة الغربــة فــي الإخــراج قبــل المــرور فــي آخــر المطــاف علــى فعــل الإنتــاج

 إنهــا أيضــا، برنامــج تطوينــي ومواكبــة تقنيــة، تهــدف إلــى تحديــد صانعــي الأشــرطة الوثائقيــة الأفارقــة المســتقبليين، تقويــة
كفاءاتهــم وتوســيع شــبكة علاقاتهــم، ومواكبتهــم لتطويــر وتحقيق مشــاريعهم الســينمائية

Depuis sa création en 2008, conformément au désir de sa fondatrice, la productrice franco-marocaine 
Nouzha Drissi, le FIDADOC a largement contribué au renouveau du cinéma documentaire dans notre 
pays.

Depuis 2012, les activités pédagogiques et à vocation professionnelle du FIDADOC sont rassemblées au 
sein d’une Ruche documentaire.

Un espace de rencontres, d’échanges et de transmission des savoirs ouvert aux apprentis cinéastes et 
aux amoureux du cinéma documentaire, offrant à tous l’opportunité, de côtoyer dans un cadre privilégié 
des professionnels chevronnés venus du monde entier, et d’interroger leur désir de réaliser avant éven-
tuellement de le concrétiser.

Un programme de formations et d’accompagnement artistique visant à identifier les documentaristes af-
ricains d'aujourd'hui et de demain, renforcer leurs compétences et élargir leur réseau, les accompagner 
dans le développement et la concrétisation de leurs projets de films.



Pendant toute la semaine du Festival, la Ruche documentaire offre 
un programme très dense d’activités pédagogiques et à vocation 
professionnelles en faveur d’une soixantaine d’apprentis cinéastes, 
en majorité lauréats et étudiants issus des principales écoles de 
cinéma et formations audiovisuelles marocaines.

Son programme comprend des master-class, des études de cas, 
des conférences et des ateliers pratiques.

Les participants porteurs d’un projet de film documentaire peuvent 
bénéficier d’une première expertise de leur dossier artistique et de 
rencontres de networking.

LA RUCHE DOCUMENTAIRE
PENDANT LE FIDADOC

ــن ــة م ــا للغاي ــا كثيفًً ــة برنامجًً ــة الوثائقي  طــوال أســبوع المهرجــان، تقــدم الخلي
 الأنشــطة البيداغوجيــة ذات الطابــع الاحترافــي، لحوالــي ســتين مخرجًًــا مبتدئــا،
ــن ــينما والتكوي ــة للس ــدارس المغربي ــرز الم ــن أب ــة م ــون وطلب ــم خريج  معظمه

الســمعي-البصري

 يشــتمل برنامــج الخليــة علــى العديــد مــن الماســتر-كلاس، النــدوات والورشــات
ــن ــتفادة م ــي الاس ــم وثائق ــروع فيل ــي مش ــاركين ف ــن للمش ــة. يمك  التطبيقي

التقييــم الأولــي لملفهــم الفنــي ولقــاءات تواصليــة

ــا ــتفادة أيض ــي الاس ــريط/فيلم وثائق ــروع ش ــن لمش ــاركين الحاملي ــن للمش  يمك
ــة لملفهــم الفنــي ولقــاءات تواصليــة ــرة أولي مــن خب

الخلية الوثائقية خلال المهرجان
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Chaque année, la résidence d’écriture panafricaine de la Ruche 
documentaire accueille une quinzaine d’auteurs issus du Maroc, 
d’Afrique du nord et de l’ouest, et de leur diaspora, porteurs d’un 
projet de long-métrage documentaire, sélectionnés à l’issue d’un 
appel à candidature sur notre site internet et en concertation avec 
des opérateurs professionnels continentaux avec qui nous entre-
tenons des liens privilégiés.

Cette résidence se déroule désormais en deux sessions, la première 
en hiver, la seconde juste en amont du Festival qui se conclut par 
une séance de pitches des projets, devant un public composé des 
participants à la Ruche documentaire, de professionnels nationaux 
et internationaux (producteurs, diffuseurs) et de représentants de 
partenaires dont plusieurs décernent des prix.

LA RÉSIDENCE D’ÉCRITURE PANAFRICAINE

الإقامــة الإفريقيــة للكتابــة، المقامــة ضمــن الخليــة  فــي كل ســنة، ترحــب 
 الوثائقيــة، بحوالــي عشــرة مؤلفيــن ينحــدرون مــن المغــرب وشــمال وغــرب
 إفريقيــا، إضافــة المؤلفيــن المنحدريــن مــن هــذه المناطــق لكنهــم يقيمــون في
 المهجــر. ويكونــون حامليــن لمشــاريع أشــرطة وثائقيــة طويــل، يتــم اختيارهــا بعد
 دعــوة لتقديــم الترشــيحات علــى موقعنــا الإلكترونــي، وبالتشــاور مــع المهنييــن

والمتخصصيــن الذيــن تجمعنــا بهــم روابــط مميــزة فــي القــارة الأفريقيــة

 تنعقــد الحصــة الثانيــة مــن هــذه الإقامــة قبــل المهرجــان وتختتم بجلســة لعرض
 المشــاريع والدفــاع عنهــا، يتــم تنظيمهــا مــع افتتــاح أشــغال الخليــة الوثائقيــة،
 أمــام جمهــور يتألــف مــن المشــاركين والمهنييــن والشــركاء، والعديــد منهــم

يمنحــون جوائــز

الإقامة الإفريقية للكتابية
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Créée en août 2007 à l’initiative de Nouzha Drissi, L’Association de Culture et d’Éducation par l’Audiovisuel (ACEA), a pour objet, à l’exclusion de tout 
but lucratif, politique ou religieux, de :

•	 Organiser et gérer toute manifestation, événement et/ou festival culturel, rencontres et spectacles, et plus généralement toutes activités se 
rapportant à l’audiovisuel et à la communication ;

•	 Produire, organiser, encadrer et gérer toute projection publique ;
•	 Concevoir, organiser, encadrer et gérer des cycles de formation, des ateliers à but pédagogique et éducatif, liés notamment à l’écriture de l’image 

et à la sensibilisation à l’image ;
•	 Produire ou coproduire tous films cinématographiques, ainsi que tout document audiovisuel lié à leur promotion, et à la valorisation de l’écriture 

de l’image ;
•	 Organiser des débats publics autour de sujets de société ;
•	 Valoriser le travail d’écriture auprès des professionnels de l’audiovisuel, du grand public et du jeune public.
•	 D’une manière générale, mener toute action et procéder à toute opération de nature à aider directement ou indirectement à la réalisation de 

l’objet de l’association ci-dessus défini.

Depuis 2008, l’ACEA organise le Festival International de film Documentaire d’Agadir ; depuis 2012, la Ruche documentaire du FIDADOC et sa Rési-
dence d’écriture panafricaine ; de 2017 à 2022, un Atelier « Produire au sud Agadir » en partenariat avec le Festival des 3 continents ; en 2022,
une session de formation à la coproduction internationale avec EURODOC ; en 2023, un atelier de soutien à la création, "Moroccan Stories", en parte-
nariat avec le Scottish Documentary Institute.

Le FIDADOC collabore avec de nombreuses manifestations partenaires nationales et internationales. Il est un des membres fondateurs de Africa Real 
Collective (ARC) qui depuis 2021 rassemble les principaux opérateurs du cinéma documentaire sur le continent africain.

Présidente du festival : Hind Saïh
Délégué général, directeur artistique : Hicham Falah
Coordination locale et production : Toufik Aajmi, Zakaria Zaki, 
Chama Ez-Zahrany
Conception visuelle : Ahmed Lemghibchi

Hospitalité : Hassania El Raho
Bureau des films : Zoé Lienard
La Ruche documentaire : Hatim Jarir

L’ORGANISATEUR

L’ÉQUIPE DU FIDADOC 2025
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l’Étranger.
M. Abdelaziz El Bouzdaini, Directeur par interim du Centre Cinématographique Ma-
rocain.

Wilaya de la région Souss-Massa : M. Anass Bennani.
Commune d’Agadir : Mme Zahra El Mouchadi, M. Abdellah El Maintaguy.
Région Souss Massa : Mme Nassiba Gousaid, M. Yazid Ouahmane.
Centre Cinématographique Marocain :   Mme Khadija Alami et les membres de la 
commission d’aide à l’organisation des festivals cinématographiques.

Institut français d’Agadir : M. Michel Charbonnier, Olivier Le Mao, Merieme Guer-
imej, Rachida Sadik.
Conseil régional des droits de l’Homme : M. Mohamed Charef.
Établissement pénitentiaire d'Ait Melloul 2 : M. Mohamed Belharradi, M. Zouhair 
Mouloud.
Forum Agadir Memory : Said Al Motia, Youness El Alaoui.
Association Espoir (Tiznit) : Jamal Idoumjoud

Institut français du Maroc : Mme. Agnès Humruzian, Ina Pouant, Mohamed Beyoud, 
Anne Mattei.
Fondation Hiba : Younes Boumehdi, Marwane Fachane, Rayhane Monkachi.
Institut Culturel Italien à Rabat : Carmela Callea.

SNRT : Faïçal Laraïchi, Jamal Khannoussi.
TV 2M : Salim Cheikh, Reda Benjelloun, Fettouma Benhaimoud.
Hit Radio : Younes Boumehdi, Chaadi Benchakroune, Zakaria Jlila.

Institut Français de Paris (Accès Culture) : Jimmy Berthe, Léa Ghamlouche.
Institut Français de Paris  : Marion Thevenot, Gabrielle Beroff Gallard, Cassiopée 

N'sonde, Manon Barbe.
SCAM (France) : Le Conseil d’administration et son président Rémi Lainé, Stéphane 
Robert.
CNC (France) : Jérémie Kessler, Noemi Klein.
IMS (Danemark) : Rasmus Steen, Shaan Ali.
Institut des Afriques (Nouvelle Aquitaine, France)  : Virginie  Andriamirado, Dana 
Khouri.

ALCA (Nouvelle Aquitaine, France) : Noémie Benayoun.
FIPADOC (Biarritz, France) : Anne Georget, Christine Camdessus, Bastien Gauclère.
Cinéma du réel (France) : Catherine Bizern.
Moulin d’Andé CECI (France) : Léa Colin.

Documentary Africa (Kenya) : Mohamed Saïd Ouma, Renny Matsiko  Austin Nyam-
bok II.
Durban FilmMart (Afrique du sud) : Magdalene Reddy, Faiza Williams, Antoinette 
Engel.
AMAVI-TACIR (Tunisie) : Chiraz Latiri, Sourour Krouna.
NEWF (Afrique du sud) : Noel Kok, Pragna Parsotam-Kok, Samira Vera-Cruz.
Ouaga Film Lab (Burkina Faso) : Alex Moussa Sawadogo, Sam Genet.

IDFA (Amsterdam, Pays-Bas) : Orwa Nyrabia, Isabel Arrate, Adriek van
Nieuwenhuijzen, Selin Murat.
Visions du réel (Nyon, Suisse) : Emilie Bujès, Alice Burgin, Mateo Ybarra.
German Films / German Documentaries : Julia Teichmann, Bärbel Mauch.

Un grand merci à tous les réalisateurs, producteurs, distributeurs, vendeurs et 
ayant-droits des films sélectionnés pour leur confiance.
 
Remerciements spéciaux  à  : Julie Bertucelli, Marie-Pierre Bretas, Pierre-Alexis 
Chevit, Houda El Amri, Hala Galal, Soleil Garbieh, Jean-Louis Gonnet, Fatima-Zohra 
Hajji, Agnès Jahier, Jean-François Joffre, José Kamal, Marianne Khoury, Abdellatif 
Laassadi, Elise Labbé, Eugénie Michel-Villette, Nicolas Philibert, Madeline Rob-
ert, Catherine Ruelle, Khalid Shamis, Marion Schmidt, Saâd Tazi, Ikbal Zalila, Linda 
de Zitter.  

47




